
 
 

 
 
 

        שמואל זשמואל זשמואל זשמואל ז    בבבב

נָתָ� הַָ�בִיא �וַֹ�אמֶר הֶַ�לֶ� אֶל בבבב  .אֹיְבָיו�לוֹ מִָ�בִיב מִָ�ל� יַָ�ב הֶַ�לֶ� ְ�בֵיתוֹ וַיהוָה הֵנִיחַ �וַיְהִי ִ�י אאאא

הֶַ�לֶ� � תָ� אֶלוַֹ�אמֶר נָ  גגגג  .רְאֵה נָא &נֹכִי יוֵֹ�ב ְ�בֵית אֲרָזִי! וַאֲרוֹ� הָאֱ"הִי! יֵֹ�ב ְ�תוֹ� הַיְרִיעָה

נָתָ� �יְהוָה אֶל�וַיְהִי 0ְבַר   }ס{  וַיְהִי ַ�ַ,יְלָה הַה+א דדדד  .ִ�י יְהוָה עִָ��  ֹ�ל אֲֶ�ר ִ�לְבָבְ( לֵ� עֲֵ)ה

 וווו  .ב1ְִיִ,י בַיִת לְ�ִ � הַא1ַָה 1ִבְנֶה   ֹ�ה &מַר יְהוָה   }ס{  0ָוִד� עַב0ְִי אֶל�לֵ� וְ&מַר1ְָ אֶל הההה  .לֵאמֹר
ְ�נֵי יְִ)רָאֵל מִִ�צְרַיִ! וְעַד הַ�וֹ! ה2ֶַה וָאֶהְיֶה מִתְהֵַ,� �ִ�י "א יַָ�ב1ְִי ְ�בַיִת לְמִ�וֹ! הַעֲ"תִי אֶת

טֵי יְִ)רָאֵל 4חַד ִ�בְ �ְ�נֵי יְִ)רָאֵל הֲדָבָר 0ִַ�ר1ְִי אֶת�הִתְהַַ,כ1ְִי ְ�כָל�ְ�כֹל אֲֶ�ר זזזז  .ְ�אֹהֶל +בְמְִ�ָ��

�וְע1ַָה ֹ�ה חחחח  .בְנִיתֶ! לִי ֵ�ית אֲרָזִי!� לָָ�ה "א  יְִ)רָאֵל לֵאמֹר� עִַ�י אֶת� אֲֶ�ר צִִ+יתִי לִרְעוֹת אֶת
�הַָ�וֶה מ4ֵחַר ה7ַֹא� לִהְיוֹת נָגִיד עַל�תֹאמַר לְעַב0ְִי לְדָוִד ֹ�ה &מַר יְהוָה צְבָאוֹת אֲנִי לְקַח1ְִי( מִ�

אֹיְבֶי( מ8ִָנֶי( וְעִָ)תִי לְ( ֵ�! � ָ�ל�וָאֶהְיֶה עְִ�( ְ�כֹל אֲֶ�ר הָלַכ1ְָ ו4ָכְרִתָה אֶת טטטט  .יְִ)רָאֵל�ִ�י עַלעַ 

א וְ" וְַ)מ1ְִי מָקוֹ! לְעִַ�י לְיְִ)רָאֵל +נְטַע1ְִיו וְָ�כַ� 1ַח1ְָיו יייי  .ָ:דוֹל ְ�ֵ�! הְַ:דֹלִי! אֲֶ�ר ָ�&ר9ֶ

הַ�וֹ! אֲֶ�ר צִִ+יתִי ֹ�פְטִי! �+לְמִ� יאיאיאיא  .עַוְלָה לְעַ�וֹתוֹ ַ�אֲֶ�ר ָ�רִא�וֹנָה�יֹסִיפ+ בְנֵי� יִרְַ:ז עוֹד וְ"א

א+ ִ�י יִמְלְ  יביביביב  .ְ,( יְהוָה�בַיִת יַעֲֶ)ה�ִ�יאֹיְבֶי( וְהִִ:יד לְ( יְהוָה � עִַ�י יְִ)רָאֵל וַהֲנִיחֹתִי לְ( מִָ�ל�עַל

  .מַמְלַכ1ְוֹ �זַרְעֲ( 4חֲרֶי( אֲֶ�ר יֵצֵא מִֵ�עֶי( וַהֲכִינֹתִי אֶת� אֲבֹתֶי( וַהֲקִימֹתִי אֶת�יָמֶי( וְָ�כַב1ְָ אֶת

 .עוֹלָ!�ִ�ֵ�א מַמְלַכ1ְוֹ עַד� וְכֹנַנ1ְִי אֶת ַ�יִת לְִ�מִי�ה+א יִבְנֶה יגיגיגיג

 

2 Samuel chap. 7 
1 Or, comme le roi vivait tranquille en sa demeure, et que, par la protection divine, tous ses 
ennemis d'alentour le laissaient en paix, 2 il dit à Nathan le prophète: "Vois, j'habite un palais 
de cèdre, et l'arche du Seigneur est logée sous une tente!" 3 Nathan répondit au roi: "Tout ce 
qui est dans ta pensée, va, exécute-le, car le Seigneur est avec toi." 4 Cependant, cette nuit 

Un Temple pour Dieu ou pour l’homme    
 

David veut construire le Temple  
 

David après consultation du prophète Nathan ne 
pourra mener à bien son projet de construire un 
Temple.  
 
Dans ce texte du livre de Samuel s’exprime clairement 
une certaine ironie envers l’idée de construire un 
Temple pour Dieu qui ne saurait en avoir besoin.  
 
Seul le Nom mérite une demeure, c'est-à-dire les 
hommes en quête de sens. 
  
 

Arche sous la tente 



même, la parole de l'Eternel s'adressa ainsi à Nathan: 5 "Va dire à mon serviteur, à David: 
Ainsi a parlé l'Eternel: Quoi! Tu veux m'ériger un temple pour ma résidence? 6 Pourtant je 
n'ai point demeuré dans un temple, depuis le jour où je tirai de l'Egypte les enfants d'Israël 
jusqu'à ce jour, mais j'ai voyagé sous une tente, dans un pavillon. 7 Tout le temps que j'ai 
marché au milieu des enfants d'Israël, ai-je dit à un seul homme entre les tribus d'Israël, à 
ceux que j'ai donnés pour pasteurs à mon peuple Israël, ai-je dit: "Pourquoi ne me bâtissez-
vous pas une maison de cèdre?" 8 Donc parle de la sorte à mon serviteur David: Ainsi a 
parlé l'Eternel-Cebaot: Je t'ai tiré du bercail où tu gardais les brebis, pour t'établir chef de 
mon peuple Israël. 9 Je t'ai assisté dans toutes tes voies, j'ai détruit devant toi tous tes 
ennemis, et je t'ai fait un grand nom, égal aux plus grands noms de la terre. 10 J'ai assigné à 
mon peuple Israël une résidence où je l'ai implanté, et où il se maintiendra et ne sera plus 
inquiété; et des gens pervers ne le molesteront plus comme précédemment. 11 Depuis 
l'époque où j'ai préposé des juges à mon peuple Israël, je n'ai accordé qu'à toi la sécurité à 
l'égard de tous tes ennemis. L'Eternel t'a annoncé par là que lui-même veut t'ériger une 
maison. 12 Quand tes jours seront accomplis et que tu reposeras auprès de tes pères, 
j'établirai à ta place ta progéniture, celui qui doit naître de toi, et j'affermirai son empire. 
13 C'est lui qui édifiera un temple en mon honneur, et j'assurerai à jamais le trône de sa 
royauté. 
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